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Y cmammi pozensoaromecs ocobaueocmi pedacy8anHs mMeKCmy, NepeKiad K020
BUKOHAHO 3a 0ONOMO20I0 OOHIEI 3 A8MOMamu308anux cucmem nepexnaoy. byno ecmanosneno,
Wo Haubitb MUN0BOK HNOMUIKOK NePeKIady CMIUKUX CI0BOCHONYHUEeHb € OYKEANbHULL
nepexnao. byno eusasneno neny 3anedCHiCmov 4acmomHoOCmi NOMULOK Y MeKCMax MAuuHHO20
nepexnaoy 8i0 JeKCUYHUX XaApaKmepucmuK MOSHUX OOUHUYb, came 8I0 Xapaxkmepy AeKCUUHOT
cnonyuyeanocmi. 3a2anom 3p0oaeHo BUCHOBOK, WO CIYNiHb yuacmi npoghecilinozo nepexkiaoava
abo niHegicma 6 pedazy8aHHi MAWUHHO20 NEPEKIa0y 3ANeHCUms 6i0 MUNOBUX XapaxKmepucmux
mekcmy.
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ITocTtanoBka mnpoGjeMH Yy 3arajbHOMY BHIVISIAI Ta 3B’A30K i3 BaKJIMBUMU
HAYKOBHUMM YH MPAKTHYHUMM 3aBJAHHSAMH.

OCHOBHOIO TPOOJEMOI0 JOCTIDKEHHS € BHM3HAUEHHsS XapakTepy Ta CTYNEHS Yy4acTi
npodeciiHOro Mmepekiaaaya y peiaryBanti TEKCTIB, IEPEKIIa]] SIKUX 3/1IHCHEHO aBTOMATUYHO.

Jlo 3aBoaHb JOCHI/KEHHS HAJIEXKHUTh BUSBICHHA THUIOBUX IOMMJIOK Yy TEKCTax
ABTOMATH30BAHOTO TIEpEKIaay, 3 MOJANBLINM BU3HAUYEHHSIM AITOPUTMY IOCTpEIaryBaHHA, a
TaKoX (OPMYITIOBaHHS PEKOMEH/aLli} 11010 pe/laryBaHHs MAIIMHHOTO IepeKyaty.

AHaJIi3 0OCTaHHIX J0C/aizKeHb i myOJikamii.

3a OCTaHHI AECATHIITTS OMyOJIiKOBaHO O€3J1i4 cTaTel, MPUCBAYECHUX OIHII SKOCTI CHCTEM
mammHHOro nepeknaay (CMII), a Takox «eQeKTHBHOCTI 3aCTOCYBAaHHS CHCTEM MAIIWHHOTO
nepeKyiagy As MiBUIIEHHS MPOIYKTHUBHOCTI mepekiaaanbkoi mpaui» (I'yamansh, CiTko Ta
Crpyk 2019, c. 50). o Haii6Ginbl BiIOMHX POOIT 3apyOiKHUX JOCITIIHUKIB HAJIEKHUTH Cepis
«MamuHHUI nepexnan: MuHYe, TenepimHe, Mail0ytae» (Hutchins, 1986, 2001). Himenpkuit
aBtop /[laniens IlITeliH 3BepTaeThcst 0 icTOpii MAIIMHHOTO TEpeKiIagy Ta 3a3Haydae, IIo
po3pobka HoBuX cucteM MII 103BosIsIE BUPIIIUTH MpoOIeMu epekiay 0araTociiBHUX BUpa3iB
(multi-word expressions). Y po3auni “Machine translation: Past, present and future” BiH
MIKPECITIOE JOIUIBHICTh «TOE€HAHHS IMAXOMIB JO0 CTBOPEHHS TIOPUAHMX CHCTEM, HAPUKIIA,
BUKOPUCTAHHS JIHIBICTHYHOI iH(opMmarii Ta craTucTuyHUX naHux» (Stein, 2018, c. 8). Jlykac
Hynec Bieiipa, nocmigauk bpicTonbebkoro yHiBepcurery, y poborti “Post-Editing of Machine
Translation” aHami3ye €BONIOLIWHUI TMpoLEC TMOCTpelaryBaHHs pe3yabTaTiB MAIIMHHOTO
nepeknany (MT) moguHoro 3a momepeani poku (Vieira, 2019). daxiBii pi3HUX Taly3eu
3aJ1al0ThCS TaMJICTIBCBKUM NMUTaHHAM: to post-edit, or not to post-edit (mocrpenaryBatu 4 He
MOoCTpearyBaTl MAIIMHHUA TIepekiaa). BoHW 3BepTaloTh yBary Ha pIi3HHA CTyHiHBb
NEepeKIaleHOCTI TEKCTIB EJIEKTPOHHUM IMEepeKiajadeM 1 HaroJomymTh Ha Oe3yMOBHIH
HEOOXI1THOCTI pO3POOKHU CTpaTeTii «ITOCTMAITMHHOTOY» pearyBaHHS.

Koo pobit ykpaiHCBKHX aBTOPIB, 110 BUCBITIIOIOTH MPOOJEMH MAIIMHHOTO MEpeKIany,
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noctiiiHo muputhes. O. B. MapTHHIOK 3ampoBapKye MOHATTS MONEPEIHbOIO peAaryBaHHS Ta
KIiHIIEBOTO peJaryBaHHs TEKCTiB, HATOJIOIIY€E HA TiepeBarax MOETAITHOTO pPelaryBaHHsS TEKCTIB Yy
npolieci MalIMHHOTO MepeKyaay 3aco0aMu KOMIT IOTEpPHOIO IMPOrpaMHOro 3a0e3neueHHs Ta
OHJIAH-CEePBICIB. ABTOPOM MPONOHYIOTHCS MPHHOMH TIOCTPEAAryBaHHS «UIS OTPUMAaHHS
Kpamoi SKOCTI MalIMHHOTO MepeKyIaay 3aco0amMy OHJIAalH-CepBICIB Ta KOMIT'IOTEPHUX MPOrpam-
nepexiagaudiBy (Maptuniok, 2019, c. 23). ABropu pobotu «DyHKIIOHAIBHO-IparMaTU4HA
a/IeKBaTHICTh MAIIMHHOTO Nepekiaxy MyOmIUCTHYHUX TEKCTiB», BUKOHAHOI B MeXax aHIJIO-
YKpaiHChbKOI MOBHOI Iapy, HAaroJIOUylOTh Ha BaXKJIMBOCTI ypaxyBaHHsS BaroMocTi KOHKPETHOi
IOMMWJIKM Ta i BIUIMBY Ha 3arajibHy AKICTb nepexsiany. JlociiJHUKN IPONOHYIOTh PEKOMEHAAL]
moa0 ontuMizanii GopMH TMOAAaHHSA TEKCTOBOI iH(opmarii mepen il 0OpoOKOI CHCTEMOIO
MAaIllMHHOI'O IEpeKJaly Ta BHU3HA4YalOThb OCHOBHI €Talld MOCTpEJaryBaHHs BUXIJHOI'O TEKCTY
nepexianxy. Y TOH K€ dYac JOCHIJHUKH 3a3HAa4yaloTh, IO, HE3BAXKAIOYM HA IIHPOKE
BIIPOB/KCHHS Y NEepeKiIaalbKy MPaKTHUKY MAIIMHHOTO NEpeKiaay, npobieMa BUKOPUCTAHHS
CHCTEM MAIIMHHOTO NepeKiagy M0CI 3aJHMIIaeThesi BiAKpuTow: «lle mom’s3aHo He numie 3
PI3HUMM HOIJIAJaMM NIEPEKIIal03HaBIIIB Ha 1€ MUTAHHSA, aje i 3 BEJIMKOK KUIbKICTIO YMHHUKIB
Ta HIOAHCIB, 1110 BIUIMBAIOTH Ha Horo BupimeHHs» (I'yamansHa, Citko Ta Ctpyk, 2019, c. 50).

AKTYaJIbHICTh JOCJIIKeHHs] OOIPDYHTOBAaHA IOBCIOJHMM BHUKOPUCTAHHSAM IpOrpam
ABTOMATH30BAHOTO TEPEKIaay, 3 OIHOro OOKy, Ta HEJOCTaTHbOI SKICTI0O MAIIMHHUX
nepekianiB, 3 iHmoro. Illupoke BIpOBajKEHHs y NPaKTUKy IEepeKiIagy aBTOMAaTH30BaHUX
CHCTEM JI03BOJISI€ BKJIFOUUTH aHaJi3 TEKCTIB MAIIMHHOTO TepeKiIany J0 Kojia TOCTiIHUIBKUX
3aBAaHb. Y TMPHUKIATHOMY acleKTI € HEOOXIAHICTh pPO3pOOKHM HaBYAIBHUX KYpCiB, SKI
BUCBITJIIOIOTH TUTAHHS MAITUHHOTO TEPEKIIATYy.

Merta craTTi — BU3HAUUTH XapakTep 3aBIaHb, SKI CTOSATh IEepea PEeJaKTOPOM TEKCTY
MAIIMHHOTO TepeKIaay, BAPOOUTH 3arajibHi MiAXOIH IO peJaryBaHHs TEKCTY.

3aBaaHHA JOCJHIIKeHHS — aHai3 MyONIIMCTUYHOTO TEKCTY, BUSBJICHHS XapakTepy
MOMWJIOK TTPH MAIIMHHOMY TIEpEKJIajli CIIOBOCIIONYYEeHb Ta PEUSHb aHATI30BaHOTO TEKCTY, BUOIp
NpUHOMIB peJlaryBaHHs KOHKPETHUX OJIMHMIIb EpeKyany.

Bukiaag ocHOBHOro marepiajy. 3 po3BUTKOM KOMI'IOTEPHHX TEXHOJOTIH 3'SBIISIOTHCS
poOOTH, TPUCBAYEHI  IOCTPEJaryBaHHIO  MAIIMHHOIO  TNepeknanxy, abo,  1HakIe,
«TOCTMAIIMHHOMY» peJaryBanHio. KpiM TOro, yCHIIIHO pPO3BHBAETHCS HAMPSIMOK HAyKOBUX
JOCHTIJKeHb, TIOB'A3aHUX 13 MOOYAOBOI CHUCTEM aBTOMATU30BaHOIO MEpeKnagy —
CIEIiaTi30BaHUX MPOrpaM Ta IHTEPHET-CEPBICIB, SKI BUKOPHCTOBYIOTh TIEpEKIIaadi y Mmporeci
cBO€i poOoTH. He3Bakaroun Ha pO3BUTOK TEXHOJIOTIH aBTOMAaTM30BAaHOTO NepeKiary, Oyab-sika
KOMITIOTEpHA Tporpama, sika BiTOBiZa€ 3a MepeKsiaj] TeKCTiB 3 OJHIE] MPUPOAHOI MOBH Ha
IHIITYy, TOC1 BUCTYTA€E B PO HEJIOCBITUYEHOTO TIEpeKaaaya.

3a piBHeM 3aJy4YeHHS TMepeKiiajada pO3PI3HIIOTh MAIIMHHUNA 1 aBTOMAaTH30BaHUH
nepekiaa, y SKOMy Mporpami-nepekiajadeBl BiJBOJUTHCS JONOMIXKHAa poib. Ha BaximuBy
BIIMIHHICT, MIDK MAaIIMHHAM TEPEKIaIOM Ta TEePeKIagoM, BUKOHAHUM 3a JIOTIOMOTOIO
koMIT'roTepa (computer aided translation) Bkasye laniens Llteitn (Stein, 2018, c. 8). Haibinpm
MOMyJIsSIpHA 13 CHUCTeM MamuHHOro mepeknany — Google translate, Mmeron mepexiany B Hil
3aCHOBaHMN Ha TMONIYKY BIAMOBIIHOCTEH, CHUCTeMa IMPOMOHYE KOPHUCTYyBauyeBl HaiyacTilli
BapiaHTH ¢pa3 31 cBoei Benmmkoi 0a3m nmaHux. Po3poOnukm Google translate mocrtiitHO
OHOBJIIOIOTH CEPBIC, BKIIOYAIOYM B KOPHYC CIiB 1 TEKCTIB BapiaHTH MepekIaay, IIo
IPOTIOHYIOTECS KopucTyBauamMu Google. TuM He MeHII, KO)KEH aBTOMAaTHYHHH MTEPEKIIa] TEKCTY
nepeadayvae «mocTMalInHHe» penaryBanHs. 11106 npoaHanizyBaTé TUIIOBI MOMWIKM MAIIMHHOTO
nepekyany, JOCTaTHbO PO3MIISTHYTH TMepekiaa OyIb-sSKOTO HETHUIIOBOTO TEKCTy, Ha SKOMY
MallliHa IIe «He Habuna pyky». Hampuknaa, crartio [lecmonna KeiiHa — kopecroHjeHTa
OpuTaHCchKOro crnoptuBHOro TtenekaHainy Eurosport (Kane, 2021, p. 1). Crarra, npo siky
HaeTbcs, MPUCBSYCHA CYTO aHTIIINCHKIN CIOPTUBHIM Tpi, 1 B HEl BIJIETEH] peaiii HOBCSIKACHHOTO
JKUTTS aHTJINLIB, K1 HE TIOBMHHI 3aJIMIIATUCS 1032 3HAHHSAM TpodeciitHoro nepekianada. Och
XapakTepHl NPUKIaJMd MAIIMHHOTO MepeKyiay, a TOYHillle MPUKIaad BTpAT MpH Mepekyiaal 3
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OpUTAaHCHKOT AHTTINCHKOI:

1. Ilo-nepiie, aBTOMaTU30BaHUM NEpeKyagad CyBOPO JAOTPUMYETHCS OJHIEI 3 BIIOMHUX
3aroBiJieii: He PO3yMil0 — HE TIepeKIIaaaro.

Millions were instead watching Line of Duty as the snooker turned into thin gruel set
against the thin blue line.

Hamomicms minvtionu cnocmepieanu 3a Line of Duty, xonu cHykep nepemeopuscsi Ha
PIOKY KQWIKY HQ MOHKIll CUHTIL JIIHIT.

Line of Duty — nie momynsipauit OputaHchKuii cepian («3a ciry)KOOBHMHU 00OB'SI3KaMu» B
YKpaiHCbKOMY TepeKJIai).

2. Ilo-npyre, moB's13aHi 3 «HE3HAHHAMY» pealiii moMuiku OykBanismy. Lle mepeknanu 3a
HaANOUIBII YACTOTHUM 3HAYEHHSIM CIIOBA:

I’ve been brought up on a council estate

“Council estate” MamuHa repekiagae sk “mopajaa HepyxoMocTi” abo “caamuba pagu”. [1pu
TOMY, 110 “‘on a council estate” — 1e “B MyHIIMNATbHUX Oy IUHKAX .

Jami nyTh 4MCIeHHI Ta XapaKTepHi MPHUKIaad OyKBaJIbHOIO MEpeKiaay, OB’ sI3aHOTO 3
«HE3HaHHSIMY ICTOTH Ta TEPMIHOJIOTII T'pH, PO Ky WACTHCS:

For his compromised opponents, the Jester at his green baize best remains about as
amusing as seeing your cue tip topple off midmatch.

s uwoeo cxomnpomemosanux onowenmie ILllym y ceoiit naukpawyin 3enenii oOanuyi
3aMUUAEMbC NPUOIUZHO MAKUM Jice KYMEOHUM, AK Nnodoauumu, AK KIHYUK 6AUl020 KUl
nepeKudacmuvca 6 cepeouti mamuy.

...winning six out of seven frames after a lamentable viewing experience that included re-
racks in frames 12 and 17.

sucpaswiu wicme i3 cemu Kaopie niciisi CYMHO20 00C8i0y nepenady, AKUl GKIYas
noemopui cmenasci 6 kaopax 121 17.

[Toscaumo, o TpaBenb OyB He y 3eneHiil Oaifili, a 3a 3eJeHUM CYKHOM (TOOTO 3a
CHYKEPHHUM CTOJIOM) 1 BUTpaB IIiCcTh (pperiMiB i3 meperpaBanHsaM. Cue tip — 11e HaKJIehKa Kus, re-
racks — He «noemopni cmenaci», a neperpaBanns ¢peiimis. Tak camo “is keeping balls tight on
the side cushion” He “MimHO TpuMae Ha O1YHIM MOymIi”, a “IPUTUCKAE 10 OOKOBHX OOPTIB”.
Jlo peui, crnopTuBHa JIEKCUKa pelim, pipek, Wom-k10K BXKE 3allo3MueHa 1 JIaBHO
BUKOPHCTOBYETHCS CIIOPTUBHUMHU KOMEHTATOPaMH.

Metadopa Ta MeTOHIMIisI — JBa 0a30BI MOBHI MpPOIECH, IO BH3HAYAIOTH OUIBIIICTH
CEeMaHTUYHUX 3MiH. J[yMKa, 110 SKOW 3HA4YEHHS CIIiB OYJH OPCTKO (PiKCOBaHMMH, MOBa HE
po3BuBanacsi 0, Hi B KOTO 3 JIHIBICTIB JaBHO HE BHKIHMKAE 3alepedyeHb. la X JyMmKa
CIIpaBeyUIMBA I 0araToCaiBHMX HOMIiHAIllM, HE CTAHOBJIATh BUHATKY 1 Ti 3 HHX, SKI HAJIEKATh
70 CTiMKUX (Tak 3BaHMX set expressions). SIKIoO * ¥aeTbCs MpO pi3HI MOBH, 32 SKHMH, SIK
B1JIOMO, CTOITh «OCOOJMBE Oa4eHHS CBITY», TO TEPEKJIaJaueBi-TIOYATKIBII0O OyBa€ HEMPOCTO
po3mi3HaTH 3Ha4eHHs MeTadopu, TOOTO MOOAYNTH, HA SAKIH CEMAaHTUYHIN OCHOBI 3IHCHIIIOCS T
YH iHIIE MEePEeHECeHHs] HalMEHYBaHHS 1 10 SIKUX KIHIIEBUX pe3yJIbTaTiB BOHO MPHU3BEJO. 3BiACH
HEMHHYYi TOMWJIKH OYKBaJli3My, sIKi JJOJAI0ThCS JOCBIOM Ta BIOCKOHAJICHHAM 3HAHHS MOBH.

bykBanbHuii mepeknang MeTaQoOpUYHUX BHUpa3iB — TUIIOBAa TOMHUJIKA TEpeKiagayda-
noyartkisis. [Ipy 1bOMy CTYIIHB CKJIQJHOCTI MEPEKIIaTy MeTagop MOKe OyTH Pi3HUM.

1. Meradopu, OykBanbHUH TIEPEKIaa SKUX JTO3BOJISIE 3pO3YMITH iX 3MICT.

“The claws are in and they are in deep, Mark Selby is like a snooker vampire. He sucks all
the life and adrenaline out of you,” opined Hendry, the record seven-times Crucible holder.

«Kirti BcepenuHi, 1 BoHu rinmboko, Mapk Cenbi cxokuil Ha CHyKepHOro Bamiipa. Bin
BHUCMOKTYE 3 Bac yce KUTTS Ta afpeHanin», — ckazaB [ enapi, cemupaszouii Bonogap Kpycidma.

Bimzraunmo 3natHicTh Google Translate BUTIpaBisaTH CBOI MOMIJIKH, HAPUKIIAI, PAHIIIE
MU 3HaXOJMIIU TMEepeKial: «CeMUKpaTHUM Bonomap pekopay ['opHina» 3amicTh «CEeMHKpAaTHUN
Bostoap pekopay Kpycioma». Kpycioun (anrn. Crucible Theatre) — teatp y micti leddinn, skuit
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK ISl TeaTpadbHUX BUCTaB, TaK 1 JJI1 MPOBEJICHHS TOJOBHOTO CHYKEPHOTO
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TYpHIPY — YEMITIOHATY CBITY.

2. Metadopu, OyKBaIbHHIA MEPEKIA] SKAX TO3BOJISE YJIOBUTH 3araJlbHUNA 3MicT (pasw,
HE3BAXKAIOYU Ha SBHY MOMUIIKY Y TIEPEKIIali OJIHIET 3 1i OIUHUILb.

His head is in a jam jar and when it is in a jam jar you cannot think straight.

Hozo 20n06a 6 6anyi 3 apennam, a Ko 60HA 6 Ganyi 3 6aPeHHAM, MU He Modiceul 006pe
oymamu.

[Tpu TomMy 110 “in a jam jar” — 11e He “ToJI0Ba B OaHI 3 BapeHHsAM”, a “‘CTaH JUCOHAHCY .

3. Metadopu, OykBanbHUM NepeKial SKUX He T03BOJIAE 3pO3YMITH iX CMUCIL.

One red top dubbed the contest “The Showman v The Slowman" with rust moving quicker
than some of the reds.

Oona uepsona eepxiseka Hazeana smazauusi «Llloymen npomu IloginbHoi nt00uHu», Oe
ipofca pyxanacs weuoule, Hixe 0esiKi 3 Uep8OHUX.

Y uwedopmanbHiii anrmiicekiin “red top” — “a tabloid newspaper characterized by
sensationalism”, To6To Tab10i/, TOMyJISIpHA, CXUIIBHA 0 CEHCAIlil ra3eTa, 10 HE BiIPi3HAETHCS
skicTro. Kpim Toro, “red top” — “a slang used to describe someone that is a centerpiece or leader
of a squad” (cieHr, 0 BUKOPHCTOBYETHCS JII OMHCY TOTO, XTO € TOJIOBHOK OCO00I0 UM
JTIEPOM).

[Ipu mepexmani vactoTHuX ¢pas, y 3BUYHOMY JuIs MeTadopud OTOYEHHI, MallWHA-
nepekiagay 3a3Budail He MOMUJIISETHCS.

| feel that responsibility as a sportsperson, to marry that balance between performance and
entertainment.

Ax cnopmcmen, s 8i0uysar0 GiONO0GIOANbHICMb 3a OANAHC MIdC pe3yIbmamom ma
P038a2010.

Aue nepexinaj HacTynHOI ¢pasu “a clock shot perhaps one that should gain real traction to
ward off long pregnant pauses in play” Burisgae 6e3riiy3aum: «roJAUHHUK, MOXKIIUBO, TOH, SIKUN
Ma€ OTPUMATH pealIbHy TATY, 00 YHUKHYTH JIOBTUX BariTHUX nay3 y rpi». lIo6 3ibpatu 3mict
I[LOTO BUCJIOBIIOBAHHS, IOCTATHBO 3BEPHYTHCS 10 CIOBHHUKIB, Y TOMY YHCHI i 10 €JIEKTPOHHUX
TDKEped.

[oT-kmox (shot clock) 1) wac, BinBeaeHMIT Ha aTaKy;

2) mudepbnat, Mo MoKaszye 4yac, 1o 3aJUIINBCS Ha aTaKy.

Kpim Toro, mpamroroun 3 Google Translate, Tpeba 3BepTaTH yBary HE TUIBKH Ha
3arpoNOHOBAaHI HUM BapiaHTH MEPEeKIaay, a i Ha TIiyMadeHHs CiB (X BU3HAUCHHS 3'SBISATHCS,
AKILO BUIUTUTH KypcopoM MoTpiOHe ciaoBo opuriHaiy). Tak, Google Translate migkasye, mo “a
pregnant pause — full of meaning; significant or suggestive”. Otxe, cymuiBHe “long pregnant
pauses in play” MoxHa CMiJTMBO MEPEKIACTH K «HABMHCHE 3aTATYBaHHS TPUY.

[Tpu aBTOMaTH30BaHOMY IEPEKIIAJi MalllMHA BUCTYIAE Y PO MPUXUIBHUKA OyKBAIBHOTO
nepeKaay, a JIJAUHA-PEIaKToOp K MPUXUIBHUK BUIBHOTO Mepekiaay. MammHi—Tepekiagadesi,
HaNpUKIaJ, HEAOCTYITHA ipoHis (pa3u aHTiiichkoi komika CriBena @pasi:

Call it what you will, but when Selby ended up snaring Murphy in his web on Sunday,
without using the spider, the final outcome always looked set in stone...

Has3zusaiime ye sx xoueme, ane xonu 6 nedino Cenbi enitimae Mepgi y ceoe nagymunns, He
BUKOPUCIOBYIOUU NABYKA, OCIAMOYHUL Pe3yIbmam 6ueiaiads GUCIYeHUM V KAMEH.

IpoHist BUCIOBIIOBAaHHS MOJATAE Y TOMY YUCHI W y 0araTro3HayHOCTI aHTIIHCHKOTO CIIOBa
spider. Spider — ne i maByk, i cmaimep. Craiigep — MPUCTOCYBaHHS JUIS BCTAHOBJCHHS KHS
(anrn. spider rest). IIpote cmig Bu3HATH, MO KajdamOyp Mpomagae y Mepekiaai He 3 BUHH
MAaIIMHHU, a Yepe3 BIJCYTHICTh IOBHOT'O €KBIBAJIEHTA B YKPAiHCHKIH JIEKCHULI.

3peruroto, nmpogeciiiHomMy nepekyiagayeBi abo OyaAb-1KOMY YMTA4YeBi, IKUI 3BEPTAEThCA 3a
noromororo 10 Google Translate abo g0 iHmO MOAIGHOT MporpaMu, HEOOXIAHO CIIUPATUCS HA
CBilf MOBHHI JTOCBiJ 1 HA 3HAHHS peaiil.

be3ekBiBaieHTHAa JIEKCHKa 3MYIIy€ BJIABAaTHCS [0 OIMCOBOTO TNeEpeKyamy, a TaKoxXK
MiIKTI0YaTh KOMEHTap:
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“It’s close to gamesmanship”, ne “gamesmanship — the art of winning games by using
various ploys and tactics to gain a psychological advantage”.

[TepeBiputu cinoBa Ta (pasu, sKi HE BIOUCYIOTbCS B KOHTEKCT, MOXHA 1 32 JOTIOMOTOIO
nporpaMm Translation Memory, siki 30epiratoTh icTOpito nepekiaaiB. Taki mporpamu BKIOYAIOTh
3pa3ky paHille NepeKiIaJeHUX TEKCTIB abo peueHb. 3 HUX MOXKHA BHUOpaTH BapiaHT, LIO
BITUCYETHCS B KOHTEKCT, 1[0 HA/Ia€ HOMY CEHCY.

[TocTpenaryBanHs — 1ie IPOLIEC PABKU «CUPOTO» MAIIMHHOIO NepeKiany. 3a3HaueHo, 1110
MOCTpEJIaryBaHHsI € O0OB’SI3KOBUM €IIEMEHTOM pOOOTH 3 OTPUMAHHMM BapiaHTOM MAIIMHHOTO
nepeknany (Kyszie ta luminceka, 2022, c. 150). IloctpenaryBanHs MamIMHHOTO TEPEKIamLy
BKJIIOUA€ BMIHHS 0Q4WTH JIOTIYHI MIOMUJIKU Ta HECTUKYBAaHHS CEHCY, a TaKOX, 32 HEOOXITHOCTI,
pILIyYiCTh MOJOJATH 3BUUKY TpUMAaTHCA 3a OyKBalbHUIA mepekiaa abo 3a 3pa3ok, K 3a PATIBHY
COJIOMUHKY, Ta 3alpONOHYBATH CBiil BapiaHT mepeknany. [Ipyu 1npoMy mpu «IOCTMAIIMHHOMY»
penaryBaHHI He 3aliBUM OyJie TIepeBIpUTH BUKOHAHUN MEPeKIIaj IIe pa3, BKe Ha TI1 MIHPIIOro
KOHTEKCTy. | HapemTi 3anuiumaeTbcs BiApeAaryBaTH BJIACHUH TEKCT 3 ypaxyBaHHIM
CTHJTICTUYHHX HOPM PiJTHOT MOBH.

BHCHOBKM Ta mepcHeKTHMBH NOJAJBIIMX PO3BIAOK. Y XOIi aHamizy TEKCTiB
ABTOMAaTHU30BAHOTO TMEpPEeKIaay BHUSABIECHO IIEBHY 3aJ€KHICTh YAacCTOTHOCTI IOMMJIOK BiJl
JEKCUYHUX XapaKTePUCTUK MOBHUX OJMHHUIb, CAME BiJl XapaKTepy JEKCHYHOI CIIOIy4yBaHOCTI.
VY nochikeHHl BCTAHOBJIEHO TaKl KOPEJsIii, SK THUIOBAa XapaKTEPUCTUKA TEKCTY Ta XapakTep
MOMWJIOK Y TeKCTaX aBTOMATH30BAaHOTO MEpeKyary; XapakTep OAMHUIb MAIIMHHOTO MEPEKIaTy
Ta CTYHiHb CKJIAJHOCTI penaryBaHHa. OCHOBHOIO MOMMJIKOIO MAIIMHHOTO IMEpeKiIaay CTIMKHX
CJIOBOCIIONyYeHbh € OyKBaJbHUU TepeKsaj, IO JI03BOJSE TMOPIBHATH CydYacHY CHCTEMY
aBTOMATU30BAaHOTO TMepekiaay 3 MepekiajadeM-nioyaTkiBueM. [lpuiiomu  mepexnany,
HarnpaibOBaHi I Yac pelaryBaHHs TEKCTiB MAIIMHHOTO NepeKyary, MOXKHAa BUKOPUCTOBYBATH
y 3aBJaHHSAX MPAKTUYHUX KypCiB BUKIJIQJaHHsS BIAMOBIIHUX AMCHUHUIUIIH. A aHami3 3arajJbHUX
HEJI0JIIKIB MAIIMHHOTO MEepPEeKyIaxy JO3BOJHUThH MEepEKiIafauaM-TIOYaTKIBISIM YHUKHYTH TTOMUJIOK
OYKBaJILHOTO TIEpeKIIamy.

3aranom 3po0JeHO BUCHOBOK, IO CTYIIHb y4YacTi MepeKiIagada-JiHrBicTa B pelaryBaHHi
TEKCTy MAIIMHHOTO MEPEeKIIay 3aJIeKUTh BiJ] TUMOBUX XapaKTEPUCTHK TEKCTy. TaKUM YHWHOM,
NEPCIEKTUBHUM HAIPSIMOM JOCHIDKEHHS MOKE CTaTH aHali3 MepeKalalbKuX CTparerii Ta
MPaKTUK TEPeKIaay CTHICTHYHO PI3HOPIAHUX TEKCTIB, TEKCTIB PI3HUX (DYHKI[IOHAITBHUX
CTHJIIB.
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Crarts Hanpidna no penakuii 19.11.2022.
O. Gusieva
AUTOMATED TRANSLATION AND ITS "POST-MACHINE"™ EDITING

The article examines the peculiarities of text editing, in cases the translation is performed
by using one of the automated translation systems. The relevance of the study is justified by the
widespread use of automated translation programs, on the one hand, and the insufficient quality
of machine translations, on the other. The introduction of automated systems into the practice of
translation allows the analysis of machine translation texts to be included in the range of
research tasks. In the applied aspect, there is a need to develop training courses that highlight
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the issue of machine translation.

The purpose of the article is to define the nature of the tasks facing the editor of machine
translation, and to develop general approaches to text editing. The task of the study is to analyze
the journalistic text, to identify the nature of errors in the machine translation of phrases and
sentences of the analyzed text, and to select methods for editing specific translation units. The
objectives of the study also include the identification of typical errors of machine translation,
followed by the definition of the post-editing algorithm, as well as the formulation of
recommendations for machine translation editing.

The study examined examples of machine translation, or rather examples of losses in
translation from British English. It has been established that the most typical mistake in the
translation of set phrases or set expressions is a word for word translation. The greatest
difficulty for a machine translator is the translation of metaphorical expressions and phrases
containing realities. At the same time, the degree of difficulty in translating a metaphor can be
different.

It was noted that post-editing is a mandatory element of working with the texts of machine
translation. In automated translation, the machine acts as a supporter of word for word
translation, and a human editor as a supporter of free translation. Post-editing of machine
translation includes the ability to see logical errors and inconsistencies, the ability to select
matches, to offer a descriptive translation, and, if necessary, to add a comment.

During the analysis of automated translation, a certain dependence of the error rate on
the characteristics of language units, namely, on the nature of lexical bindings, was revealed. In
the course of the study, such correlations were established as typical characteristics of the text
and the nature of automated translation errors; the nature of machine translation units and the
degree of difficulty in editing. In general, it was concluded that the degree of participation of the
translator or the linguist in editing the machine translation depends on the typical
characteristics of the text.

Keywords: machine translation, text editing, word for word translation, translation of set
expressions.
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